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Информационные технологии сделали возможным представление 

словарных статей академической неографии в виде онлайн-словарей 

неологизмов на русском языке, которые зачастую не имеют печатных версий. 

«Новое в русской лексике. Словарные материалы» (neolex.iling.spb.ru) [1] 

– ресурс, который стал одним из первых, сочетающих в себе функции научного 

ресурса, обеспечивающего лингвистов параметризированным неологическим 

материалом [2, с. 175]. Ресурс позволяет увидеть непосредственно зависимость 

лексики от основных событий, которые послужили импульсом для создания 

новых слов или преобразования уже существующих единиц в новых значениях. 

Выборочным методом из упомянутого выше ресурса были отобраны 

неологизмы, имеющие отношение к медицинской терминологии (темы: 

здоровье, ковид, медицина).  

Анализируемые неологизмы, относящиеся к одним и тем же 

словообразовательным типам, можно объединить в группы (по Д.Н. Шмелеву) [3]: 

1. Неологизмы, возникшие в результате сложения: вакциномобиль 

(вакцина (вакцина от коронавирусной инфекции COVID-19) 

+ о + ...мобиль (транспортное средство); автомобиль, специально 

оборудованный для проведения вакцинации от коронавирусной инфекции) [1]. 

2. Заимствованные иноязычные слова:  

а) составные наименования (аббревиатуры): флирт 

(«подвариант омикрона, штамма коронавируса SARS-CoV-2; от англ. FLiRT (от 

названия аминокислот в составе штамма: F456L + R346T (F – phenylalanine 

‘фенилаланин’, L – leucine ‘лейцин’, i – and (?), R – arginine ‘аргинин’, T –

 threonine ‘треонин’)» [1]), эвали («вызванное курением электронных 

сигарет, вейпов и т.п. респираторное заболевание, наиболее часто поражающее 

лёгкие; от англ. EVALI (E-cigarette and Vaping product use-Аssociated Lung 

Injury ‘повреждение легких, связанное с курением электронных сигарет и 

вейпов’)» [1]). Данные лексемы образованы способом аббревиации в 

английском языке, в русский они попали путем транслитерации; 

б) составные наименования: боди-менеджмент, глэмпинг-ретрит,  

хелс-коуч;  

в) слова с одним корнем, которые в английском языке образованы при 

помощи суффиксации: джусинг, скинимализм, хилинг. Эти неологизмы 

заимствованы из английского языка путем транслитерации.  
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3. Для обозначения возникшего понятия служат уже существующие в 

языке слова, приобретающие новые значения: медуза («в сфере макияжа, 

косметологии; от меду за в знач. ‘морское животное типа кишечнополостных со 

студенистым телом, снабженным щупальцами’. Лексико-семантическая связь с 

неологизмом губы дьявола от англ. devil lips – о губах, которые в результате 

косметологических инъекций приобрели волнистый (угловатый) контур» [1]). 

Интересно, что новые слова и значения появляются в последние годы в 

связи с инфоповодами периода. Так в 2022–2024 гг. в тематической группе 

«ковид» наблюдается определенная активность в появлении новых слов, в 

течение этого времени были зафиксированы некоторые названия 

подвариантов омикрона, штамма коронавируса SARS-CoV-2, 

характеризующегося быстрым распространением. Новацией здесь оказываются 

следующие наименования: арктур/ арктурус, грифон, дженни, кракен, рыбы, 

тифон, флирт, цербер, эрис. 

В онлайн-ресурсе приводится энциклопедическая справка с этимологией 

слова: арктурус от лат. Arcturus («возможно, назван в честь звезды 

созвездия северного полушария неба Волопаса» [1]); рыбы от лат. Omicron 

Piscium (контаминация: англ. Omicron variant ʻомикрон-штамм коронавируса 

SARS-CoV-2ʼ + лат. Omicron Piscium (название звезды из созвездия Рыб) [1]). 

Канадскому биологу-эволюционисту Райану Грегори (Ryan Gregory) 

принадлежит заслуга в наименовании новых штаммов коронавируса в честь 

мифологических существ. Такими являются: кракен (от англ. Kraken букв. 

‘гигантское морское чудовище, подобное осьминогу’ [1]), цербер (от англ. (из 

лат.) Cerberus – трёхголовый пёс, который охраняет выход из царства 

мёртвых в Аиде [1]), грифон (от англ. (из греч.) Gryphon букв. ‘в 

древнегреческой мифологии – вымышленное крылатое существо, наполовину 

лев, наполовину орел’ [1]), тифон (от лат. (из англ.) Typhon – могущественный 

и чудовищный великан [1]). 

В последнее время в связи с постепенным отступлением инфекционных 

заболеваний особенно заметным стало влияние цифровых технологий на все 

сферы общественной жизни человека, в том числе и на медицину: ИИ-врач, 

ИИ-доктор, ИИ-медицина, ИИ-терапевт. Важно заметить, что в последнем 

вышеупомянутом неологизме речь идет не о терапевте – враче, занимающимся 

диагностикой и лечением широкого круга заболеваний, а о компьютерной 

программе. ИИ-терапевт (ИИ -… (созданный или функционирующий с 

помощью технологий искусственного интеллекта) + терапе вт (о компьютерной 

программе)). 

Часть анализируемых неологизмов составляют сложные слова, первая 

часть которых мини-: мини-блефаропластика, мини-броулифтинг. Вторая часть 

сложных слов заимствована из английского языка в русский методом 

транслитерации. 

Таким образом, лексика последних нескольких лет отражает зависимость 

языка от внешних событий: цифровизации, распространения искусственного 

интеллекта, постепенного затухания эпидемии коронавируса, но в то же время 
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появление его новых штаммов. Большую часть анализируемых слов составляют 

лексемы-заимствования, которые пришли из английского языка в русский язык 

путем транслитерации. 
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Создание эффективных слоганов в области пластической хирургии 

требует использования различных языковых средств воздействия, которые 

помогают привлечь внимание и убедить потенциальных клиентов в 

необходимости обратиться именно к данному медицинскому учреждению. 

Рассмотрим несколько ключевых приемов в использовании языковых средств, 

которые часто применяются в этой сфере. 

 Использование лексических единиц с ярко выраженным 

коннотативным компонентом. 

Употребление стилистически окрашенных слов, таких как 

«совершенство», «гармония», «уверенность», создает позитивный образ и 

вызывает доверие. Например, слоганы «Совершенство в каждом движении» 

или «Гармония вашего тела и души» подчеркивают стремление к идеалу и 

внутреннему спокойствию. 

 Широкое использование глаголов, особенно в повелительном 

наклонении, позволяет достичь динамичности слогана, привлечь внимание и 

подтолкнуть к активным действиям: «Создайте свой идеал!», «Измените свою 

жизнь!» 

 Местоимения в слоганах. 
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